Методична карта відкритої виховної години

	Предмет
	Виховна година 
	                                   
	Група
	Місце

	Викладачі
	Вороненкова Т.О., 

Магда П.М.
	
	10 клас, 11 клас ЗОШ
І, ІІ  курс ВНЗ І-ІІ р. а.
	Бахмутський коледж мистецтв ім. І.Карабиця

	Тема заняття


	Ціннісне ставлення до мови у творчості поетів-перекладачів (на матеріалі віршів Роберта Бернса та Сари  Тісдейл)

	Тип заходу
	Бінарний захід: усний журнал з елементами демонстрації та драматизації

	М

Е

Т

А
	Навчити


	Познайомити студентів (учнів) з творчістю українських та російських перекладачів англомовної поезії, розглянути інтерпретацію поетичних творів у прозі, кіно, музиці, живописі, залучити вихованців  до процесу перекладу поезії

	
	Виховувати
	Любов до поезії, повагу до перекладацької діяльності, захоплення красою англійської, української, російської мов, любов до рідної мови, бажання самовдосконалюватись, розвиватись; людяність, розуміння цінності життя, усвідомлення людини як частки природи, естетичну свідомість, патріотизм

	
	Розвивати
	Навички емпатійного слухання, виразного читання, вміння порівнювати, аналізувати, узагальнювати лінгвістичний матеріал з англійської та української, асоціативне, логічне, образне мислення, уяву, пам'ять, музичне сприймання, емпатійні здібності, післядовільну увагу, мовне чуття

	Надзавдання заходу
	Сформувати ставлення до мови як цінності, у якій втілено менталітет нації

	Обладнання
	Наочність


	Портрети С.Тісдейл, Р.Бернса, Д.Паламарчука, Т.Лавинюкової, О.Шнуренко, Л.Жданова, М.Рахунова; епіграф на дошці; виставка нотних збірок (романси на слова Р.Бернса)

	
	ТЗН
	DVD програвач 

	
	Дидактичні

матеріали
	Перекладні словники, картки з текстами віршів для перекладу, символічні  призи

	Перелік матеріалів для демонстрації: слайд-шоу «Доля  вірша» на фоні симфонії №3 Є.Подгайця, аудіозапис пісні «Будет ласковый дождь» у виконанні О.Градського, уривки з фільмів «Службовий роман», «Добрий день, я ваша тітка!» (саундтреки на слова Р.Бернса), мультфільм «Прийде лагідний дощ» (1984)


	Міждисциплінарні зв’язки
	Зарубіжна література, англійська мова, українська мова, кіномистецтво, філософія, соціологія, безпека життєдіяльності, екологія, історія літератури, природознавство, естетика

	Література
	Основна
	https://ru.wikipedia.org/wiki 

	
	
	urfu.ru/main/, https://www.google.ru/, http://www.poetryclub.com.ua/getpoem.php?id=501235 

	
	
	http://www.norge.ru/zhdanov/ 

	
	Додаткова
	Мюллер В.К. Англо-русский словарь. – М.: Рипол классик, 2014. – 736с.

	
	
	Бредбері Р. Марсіанські хроніки. Переклад О.І.Тереха. – М.: Вища школа, 1967.


Структура виховної години
	№
	Структурний елемент
	Хвилини
	Зміст структурного елементу, використані методи

	1
	Організаційна частина
	1
	1. Вітання викладача та студентів (учнів)
2. Занурення: читання епіграфу на фоні музики (уривок з фонограми до пісні О.Матюхіна «Любов»)

	2
	Мотивація навчальної діяльності
	2
	1. Оголошення теми й мети, типу заняття, плану роботи та структури виховної години. 
2. Визначення лейтмотиву заходу.

	3
	Актуалізація навчальної діяльності
	3
	 Вступне слово викладача про підсумки «Року англійської мови 2016 в Україні» (перелік заходів, конкурсів, виставок, проведених у коледжі)

	4
	Усний журнал з елементами демонстрації
	36
	І частина (викладач Магда П.М.)

1. Розповідь викладача за планом:

- біографічні відомості про С.Тісдейл та її вірш «Прийде лагідний дощ»;

- біографічні відомості про перекладачів цього твору (Д.Паламарчук, Т.Лавинюкова, О.Шнуренко);

- відомості про  перекладачів російською мовою (Жданов Л., Рахунов М.);

- Інтерпретації вірша у музиці, кінематографі.

2. Ілюстрація розповіді портретами авторки та перекладачів.

3. Драматизація: художнє декламування поезії у різних перекладах студентами та викладачем.

4. Демонстрація:

- слайд шоу «Доля вірша»;

- пісні на слова С.Тісдейл у виконанні О.Градського;
- уривку з мультфільму «Будет ласковый дождь».

ІІ Частина (Викладач Вороненкова Т.О.)

1. Розповідь викладача за планом:

- біографічні відомості про Р.Бернса;

- творчість Р.Бернса і музика, кіно.
2. Драматизація: виконання студентом ПЦК «Естрадний спів» пісні на слова Р.Бернса «O, wert thou in the cauld blast» (музика О.Градського)
3. Демонстрація: 

- уривку х/ф «Службовий роман» з піснею на слова Р.Бернса («Моей душе покоя нет»);

- уривку  х/ф «Добрий день, я ваша тітка!» з піснею на слова Р.Бернса («Любовь и верность»)

4. Конкурс на кращий переклад епіграми серед студентів та вручення заохочувальних призів.


	5
	Підсумок заходу
	3
	1. Заключне слово викладача про мову як цінність нації та особистості.



Матеріали до проведення заходу

1. Епіграф Л.Костенко : «Поезія – це завжди неповторність, якийсь безсмертний дотик до душі».

2. Сара Тісдейл  «ПРИЙДЕ ЛАГІДНИЙ ДОЩ…» (текст та переклади)
Sara Teasdale (1884–1933)

 THERE WILL COME SOFT RAINS… 

There will come soft rains and the smell of the ground, 

And swallows circling with their shimmering sound; 

And frogs in the pool singing at night, 

And wild plum trees in tremulous white; 

Robins will wear their feathery fire, 

Whistling their whims on a low fence-wire; 

And not one will know of the war, not one 

Will care at last when it is done. 

Not one would mind, neither bird nor tree, 

If mankind perished utterly; 

And Spring herself when she woke at dawn 

Would scarcely know that we were gone. 
	Перекладач
	Варіант перекладу

	Т.Лавинюкова (м.Івано-Франківськ)
	Збудить лагідний дощ аромати земні, 

Ластівки́ защебечуть пісні навесні.

 Із нічного ставка зрине жаб’ячий спів, 

Затремтить на вітру білий цвіт диких слив.

Як жаринки, вільшанки зірвуться в політ, 

Потім сядуть на мить на низький живопліт.

 Розцвіте вся природа й не знає вона, 

Що примарою досі тут бродить війна. 

Буде ба́йдуже мешканцям лісу і рік, 

Що в тім вирі загинуло людство навік.

 І красуня-Весна у ранковім розмаю 

Не помітить, що вже нас з тобою немає.



	Д.Паламарчук
	Дощі випадають над гладдю ріки,

Зі співом кружляють прудкі ластівки,

Вільшанки за тином в пістрявім вбранні

Висвистують примхи свої голосні.

Десь кумкають жаби, забувши про сон,

Сплять сливи, узяті у білий полон,

Не думає все це про згубі війни,

Про долю людей, що загинуть вони.

І все це живе і нічого не зна…

І тільки у синім серпанку весна,

З’явившися зранку на зміну зими,

Дізнається, може, що зникли всі ми.



	О.Шнуренко (м.Київ)
	Лагідний дощ принесе свіжий запах землі,
Ластівка в танці заквилить тужливо,

Жаби влаштують концерт у ставку уві млі,

В білім вбранні затремтять дикі сливи.

Полум’ям пір’я вільшанки яскраво горить,

Свист-передзвін – її спів на паркані,

Чуєте ви, що війна недалеко гримить?

Небо завмерло в тривожнім чеканні… 

Нас не згадає ні ліс, ні вільшанка - 

Що їм до того, що людство зникає?

Навіть весна, що прокинеться зранку,

Не зрозуміє, що нас вже немає…



	Л.Жданов
	Будет ласковый дождь, будет запах земли.

Щебет юрких стрижей от зари до зари,

И ночные рулады лягушек в прудах.

И цветение слив в белопенных садах...

Огнегрудый комочек слетит на забор,

И малиновки трель выткет звонкий узор.

И никто, и никто не вспомянет войну -

Пережито-забыто, ворошить ни к чему...

И ни птица, ни ива слезы не прольёт,

Если сгинет с Земли человеческий род

И весна… и весна встретит новый рассвет,

Не заметив, что нас уже нет…



	М.Рахунов
	Будут сладкими ливни, будет запах полей,

И полёт с гордым свистом беспечных стрижей;

И лягушки в пруду будут славить ночлег,

И деревья в цветы окунутся, как в снег;

Свой малиновка красный наденет убор,

Запоёт, опустившись на низкий забор;

И никто, ни один, знать не будет о том,

Что случилась война, и что было потом.

Не заметят деревья и птицы вокруг,

Если станет золой человечество вдруг,

И весна, встав под утро на горло зимы,

Вряд ли сможет понять, что исчезли все мы.



3. Відображення вірша С.Тісдейл у мистецтві:
-   ремінісценція у романі Р.Бредбері «Марсіанські хроніки»;
· мультфільм «Будет ласковый дождь…» (1984);
· Є.Подгайц «Симфонія №3» (з використанням тексту вірша);
· пісні композиторів: А.Кудрявцевої (виконувала О.Камбурова); С.Бальцера; В.Розумного ( д/ф «Припять. Поріг» 1988, на 37-й хвилині), О.Градського;
· ремінісценція у вірші В.Матвєєвої;
· виставка японського художника Такасі Муракамі «Буде лагідний дощ» у музеї сучасного мистецтва «Гараж» (Москва, 2017).

4. Романси і пісні на слова Р.Бернса:
· композитор і виконавець О.Матюхін ( «Давно ли твел зеленый дол», «Джон Ячменное зерно», «Финдлей», «Где-то в пещере», «Любовь», «Любовь  и бедность», «Мельник», «Песня», «Честная бедность», «Старая дружба» та ін.);

· Г.Свиридов (цикл пісень: «Честная бедность», «Робин», «Всю землю тьмой заволокло», «Горский парень» «Прощай!», «Джон Андерсон», «Возвращение солдата», «Финдлей»);

· А.Петров «Моей душе покоя нет» (к/ф «Служебній роман»);

· К.Казенєєв «Любовь и бедность» (к/ф «Здравствуйте, я ваша тетя!»;

· перекладачі поезій Р.Бернса: С.Маршак, М.Лукаш, К.Коник, В.Мисик, М.Новикова, М.Бажан, Г.Голованівський, В.Колодій, С.Борщевський, І.Франко, П.Грабовський;

· виконавці пісень на слова Р.Бернса: Є.Флакс, «Піккардійська Терція», О.Градський, «Хелавіса», сестри Тельнюк, Л.Лещенко, Є.Нестеренко, С.Жигулін С.Єгураєв та ін.
Бахмутський коледж мистецтв ім. І.Карабиця (Бахмут,  Донецька область)
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